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Ooecvrutl HayioHanvHuil yHisepcumem im. 1. 1. Meunukosa

AHINIOMOBHA BEPBAJIIBAIIISA MIMIYHOI'O BUPAYKEHHSA BA3OBUX EMOIII
(Ha maTepiaJi TIyMaYHHX CJOBHHUKIB)

Y ecmammi pozensadaromuca cnocobu nposasy emoyiil Ha 00aUYYT TIOOUHU, 30KPEMA, 3d OONOMO20I0 MIMIKU. AHanizy-
EMbCSL AHSNOMOBHA 6ePOANIZAYISL MIMIUHO20 SUPANICEHHS 6A3068UX eMOYill K 00HA I3 CKAA008UX 00cniodcysanoco JICIT
“FACE”.

Knruoegi cnosa: nexcuxo-cemanmuyne noie, 0a308i emoyii, Mimixa, éepbanizosana Kinema.

B cmamve paccmampusaromes cnocodbl npoasenus SMOYULl Ha uye Yero8exkd, 6 YaCMHOCMU, ¢ NOMOUWbIO MUMUKU.
AHanuzupyemcs 6epoanuzayus MUMUYECK020 8bIPANCEHU DAZ06bIX IMOYULL 8 COBPEMEHHOM AHSAUTICKOM S3bIKe KAK OOHA
u3 cocmasnaowux uccredyemozo JICII “FACE”

Knioueswie cnosa: nexcuxo-cemanmuueckoe none, 6azosble IMOYUL, MUMUKA, 6ePOATU08AHHAAL KUHEMA.

The article addresses the ways of facial expression of emotions and demonstrates the analysis of verbalized facial
expression of basic emotions in the context of lexical semantic field (LSF) “FACE”.
Key words: lexical semantic field, basic emotions, facial expressions, verbalized kineme.

Jana crartsi npeacraBisie COOOI0 YaCTHHY JIOCIIJDKEHHS, MPUCBSYEHOTO BUBYCHHIO JIGKCHKO-CEMAHTHYHOTO OIS
(JICIT) “FACE” B cyuacHiii anrmiiicekiit MoBi. JICIT “FACE” cknaga€erbcest i3 CyKyImHOCTI aHIJIOMOBHHX JIEKCHKOT pagiuHO
3apeECTPOBAHUX CIIIB, CIIOBOCIIONYYEHB Ta (DPa3eoNIOTTYHUX OANHHMIIb, SIKI HA3WBAIOTh YACTHHH OOINYYs JIIOIMHHU Ta MIMIYHI
pyXH, IO € BUPa3HUKAMH eMOIIil JIFOMIMHU Ta 3aco0amMu HeBepOalbHOT KOMYHIKAIIil.

OOMYYs TIOOWHY, TTO-TIEPIIE, € OMHIEI0 3 HAUTOJIOBHIIINX CKIIAJI0BUX i1 iHIUBIAyaJIEHOCTI, @ TAKOK, OCHOBHUM KOM-
TTOHEHTOM HOHATTA “30BHIMHICTE . [lo-nmpyTe, “00MMyYYst mpencTaBisie cOO0I0 CBOEPITHNN €KpaH, Ha SKOMY 3 OUIBIIO0
Y MEHIIOI0 TIOBHOTOIO BiJJOWBAETHCS JMHAMIKA aKTyaJbHUX MEPEKUBAHB JIIOIUHU. 3aBISIKH IIbOMY, OOJINYYS ... BUCTY-
T1ae OJIHUM 3 KaHalliB HeBepOanbHOT komMyHikauii” [1]. Buxonsuu 3 nporo, y cxiaai gociipkyBanoro JICIT Buainserses
JTBa MiKpOTIOJIS:

1. Mikponone “o0mudYs SIK 30BHIIIHICTH’, KOMIIOHEHTH SKOTO ONHCYIOTH OOINYYS JIFONUHH B CTaHi CIIOKOKO;

2. MiKkporiosne “o0nuyds sIK BUPa3HUK eMOIIiii”, KOMIIOHEHTH SKOTO OIMHCYIOTh MIMI4HI pyXH, a TAKOXK 3MIHH CTaHY
oOnmmyyst (HanmpuKIIaz, 3MiHy Koisopy: to blush, to gain colour etc.), siki CBiq9aTh IpO MEBHY EMOIIIIO.

B naHiii cTaTTi pO3MISIAETHCSA caMe MIKpOIOJie “00nYus sIK BUPa3HUK €MOLiN”, 10 cKiaay KoTporo yaiimnuio 190
kxoHctutyeHTiB JICIT “FACE” (74% Bin 3arajibHOi KIJIBKOCTI 3apCECTPOBAHUX CIOBHUKOBUX OUHHIIB).

OO0nMyYs JTIONUHE Ma€e HAHOLIBINY 3aTHICTh IO BUPAKCHHS PI3HOMAaHITHUX €MOIIHHUX BinTiHKIB [3, c. 23]. Takum
YHHOM, MIMiKa € OCHOBHHM 3ac000M BHpakeHHs eMoIiid. [1ix MiMiKOFO pO3yMIIOTh “‘CKOPOYCHHS Pi3HOMaHITHUX M’s3iB
oOm94s I BUPaKEHHS CBOIX MMEPEKMBAHb Ta BiTHOMIECHHS 0 YOTOCh a00 Korock” [3, c. 55]. Haitbinemm BupasHi Mi-
Mi9HI M 5131 TPYIYIOTHCS HABKOJIO OTBOPIB JIMIIEOBOTO CKEJIETy: POTOBOI IIUIMHHU, OYHHUIG i HOCYy. CKOpOYCHHS M’S3iB
00y Ys 3MIHIOE HOTO BUpa3, CUTHAIII3YE PO CTaH, B SIKOMY Ha JIaHHii MOMEHT repeOyBae JroanHa. OCTaHHE € He TUIbKU
MIPEZIMETHO, a 1 COLliaJIbHO CIPSIMOBaHUM 1 00yMoBIIeHUM. TakiuM YHHOM, MiMiuHa rpa HaOyBae KOMYHIKaTUBHOT (YHKIIIT,
CTa€ CBOEPITHOIO MOBOIO CIIJIKYBaHHS, 3aIIOBHIOIOUH MIEBHI IIPOO1TH y BepOaIbHil KOMYHIKaIlii.

Miwmika, sIK BUpPa3Hi pyXH OOJHYYsI, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK JIOTIOMIXKHI, CYIIPOBiIHI 3ac00M KOMYHIKAIIii, € TIpeI-
METOM BUBUCHHSI KiIHECUKH — PO3/ALTY IMapaliHrBiCTHKH, III0 BUBYAE€ KOMYHIKaTuBHI QyHKIii pyxiB Tina [5, c. 197]. Ctpyk-
TYPHOIO OAMHUIICIO KIHETUYHOT “MOBH™ SIK CHCTEMH € KiHEMa.

B nmaHoMy nocimiJpKeHHI yBara NpUAUISETHCS B3a€MOJIT KIHETHYHOTO Ta BepOaJIbHOTrO (B HALIOMY BHIIQJIKy aHIJIO-
MOBHOT0) KofiB. BepOasizailist KIHETUYHOT MOBEIIHKH JIFOMUHY Mepedadae BHOIp OKPEMOTo CIIOBECHOTO O3HAYCHHS IS
okpeMoi KiHeMH, To0To 1osiBy BepOainizoBanoi kinemu (BK) [6, c. 8]. Jlekcukorpadiuno 3apeectposani BK € MmoBHMEI
BepOamizoBannmu Kinemamu (MBK). MoBHi BepOairi3oBaHi KiHEMH CIIiJT BiIPi3HIATH BiJ MOBJICHHEBHX BepOaTi30BaHUX
KiHEM, sIKi B aHJIOMOBHOMY MOBJICHHI Ha3WBaIOTh, XapaKTEPU3YIOTh Ta OMUCYIOTh 3HAKOBI PyXH TisIa (B HAIIIOMY BHITAIKY
— MimigHi pyxn) [6, §].

He BCi KOHCTUTYEHTH MIKpOMOJIs “00JMYYsl SIK BUPAa3HUK €MOLIH” € MOBHUMH BepOasi30BaHUMH KiHEMaMH,
OCKUIBKH €MOIIii JIFOAMHN MOKYTh BHPaXKaTHCS HE JIMIIC MIMIYHO, ajiec i 3MIHOK KOJbOpPY OOMUYYs (HANPHUKIALI, [0
blush= to become red in the face because you are ashamed or embarrassed (OD)), Bupa3zom o0nuyus B 1isiomy (Ha-
MIpUKIaN, a face as long as a fiddle = moxmype, cymoButTe o0mmy4si). KpiM TOro, 00MMYds JTFOMUHU MOXKE HE BiIO-
Opaxxatn >xonHO1 eMortii (Hanpuknan, a dead pan = Ge3npuctpacHe 00IUYIst), a00 CBIIIUTH TPO Te, IO JTIOANHA Ha-
MaraeTbCsi CTpUMaTH cede, MPUXOBATH CBOI TOYYTTS (HANpUKIam, fo keep one’s countenance = 30epirati cepio3nnit
BUIJISLI, CTPUMYBATHCS BiJl IOCMILIKY; fo straighten one’s face = cTpuMyBaTuCs, IPUIMATH HE3BOPYLIHUN BUTIISL).

Takum unHOM, B MeKaxX MIKpOTIOJS “00JIMYYs SIK BUPA3HUK eMoLii” HasiuyeThes 110 MOBHUX BepOani3oBaHUX KiHEM
(MBK), mo nazuBarots MiMiuHiI pyxu. Lle cranoButs 57,8 % Bij 3asBIIeHOT 3araJibHOT KUIBKOCTI CKJIaJHUKIB MIKPOIIOJIS
(190).

Criy 3a3HaUNTH, IO SIK BEPa3Hi MIMIgHI pyXH B HAIIOMY TOCIIKEHHI IHTEPIPETYIOThCS TaKOK morrsiau. Lle 3ymoB-
JIeHe, TOo-TIepIie, THM, IO ITiJ] Yac MOTIAAY 3aisiHi M SI31 O4eH, sIKi BITHOCATHCA 0 M’ 31B OOIHYYS Ti€I0 MIpOIO, B AKiH
04i € 4aCTHHOW o0nmuyys jgroauHu. [To-gpyre, B momisiai gy’Ke YiTKO YUTAETHCSI €MOLIHHNUN CTaH, ePeKUBaHH, lyMKH
monuan. Hemapma kaxyTs, 1m0 “oui — n3epkaio aymii”. B.A. Bapabanmmumkos Ta T.H. MankoBa B CBOEMY JOCIIKCHHI,
MIPUCBSIYCHOMY TOYHOCTI 1IeHTU(IKALlT eKcrpecii 00MuyUsl, CTBEP/DKYIOTh, 110 04l MPECTaBIISIOTH COO0I0 CBOEPITHHUN
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3MicToBuit ieHTp obmmyus” [1]. €.11. Inbin, B cBOTO Wepry, 3a3Havae: “HaironoBHIMM B KepyBaHHI OYMMa € MOTIISA
ta gomae: “Odi 3MIHCHIOIOTH EMOLIRHHUIA BIUIMB 3aBISKUA TOMY, II[0 BUKOPHCTOBYIOTBCS Y B3a€MOIl 3 OOJHYYSIM ... 32
JIONIOMOT'0I0 3MiHHM TPHBAJIOCTI MOMIISILY, PyXiB MOBIK, NPHUILYPY ... MOXKHA MEPEAaTH Maike HeOOMEeXeHY KiJbKICTh 1H-
¢dopmamii.” [3, c. 57].

B 06cs3i Hammoi Bubipku 32 KOMITIOHEHTH aHoro Mikpornois (16,8 % Big KinbKOCTI KOMITOHEHTIB MIKpOIIOJS) Ha3UBa-
IOTh Pi3HOMaHITHI orsian Ta “mporec quBneHHs (the acts of looking). Hanmpukoran:

e a quizzical look = a look that seems to ask question, often in an amused way (LD);

e t0 ogle = to keep looking at smb in a way that is too obvious because you think they are sexually attractive (MED)
(BBaXKa€eThCsl 0OPA3IMBHM);

o to look askance at smb = to show that you do not approve of smb/smth, or you do not feel certain about them (MED);

o fo cast sheep’s eyes at smb — nusutucs 3axoxano (K);

o t0 look daggers (at smb) — to look at smb in a way that shows you are very angry with them (MED).

B HazBaHiil KiTbKOCTI KOMIIOHEHTIB 22 HOMIHYIOTh “Tiporiec AWBICHHA , a 10 — cami morsau.

Otpumani MBK 6yrno kinacudikoBaHO BiJIOBIIHO 10 Micll BiATBOpeHHs MimiuHoro pyxy. I1. Exman ta K. I3apx B
CBOIX JOCIIDKEHHSIX MIMIYHOTO IPOSIBY €MOIi BHOKPEMHJIM TPU aBTOHOMHI 30HM OOJIMYYs: 30Ha Jl00a Ta OpiB, 30HA
oueil (0di, TIOBIKH, EPEHICCST) Ta HIDKHS YacTHHA o0nuyys (Hic, OKH, POT, IesenH, minodopinas). [Ipore, 3Baxaroun Ha
JIEKCHYHUH CKIIa MIKPOTIONS <0094l — BUPA3HUK eMOLii” 1 Toi (hakT, [0 B JAHOMY BHIIAIKYy HE BPAaXOBYFOTHCS KiHE-
MH, 10 HA3UBAIOTh MIMIYHI PyXH BCHOTO OONHYYS, HAPUKIAN fo grimace = to twist your face in an ugly way because
you don't like smth, because you are feeling pain or trying to be funny (LD), ansa xnacudikamnii MBK BinmosimxO 10
MiCILIsl BIATBOPEHHS MIMIYHOTO PyXy, Oynn BUOpaHi Taki MyHKTH, 5K face proper, forehead, eyes, mouth, sxi, B Hamomy
BUIIAJIKY, 1al0Th 3MOTY yropsiikyBaru orpuMani MBK 31 3HaueHHSIM MIMIYHUX PYXiB 3 OLIBIIOIO TOYHICTIO (IUB. Ta0. 1)

Tabnuys 1.
Po3noodin MBK 6i0noiono 0o micys 6i0meopens MiMiuHO20 pyXy
Micue BixTBOpEeHHS KinbkicTs %
Eyes 50 45,5
Mouth 43 39,1
face proper 12 10,9
Forehead 5 4.5
Bceworo 110 100,0

3 HaBeneHOi TabIuI BUIHO, [0 HAWOLIBII KiTbKicHO npenctasieni MBK, mo mo3nadaioTs BUpasHi pyxu odeit — 45,5
%. Haiimenma kinbpkicts MBK HazuBae miMivni pyxu j100a — 4,5 %.

Ha oGnuyyi nroauHu MOXKYTh BigoOpaxkaTucsl pi3HOMaHITHI eMollii Ta 1X nmoeaHaHHs. [Ipu qociKeHHI KOHCTHTYEeH-
TIB MIKPOIIOJISl Ha MPEAMET BHPAKEHHS eMOIIil, MU KOPHCTYBAJIMCS KiIacH(DiKalli€lo 0a30BUX €MOIIiH, Ky ITPOIIOHYIOTh
BYCHI-TICHXOJIOTH [30KpeMa, uB. 2, c. 47].

BazaneHi (pyHmameHTanbHI, IEpBUHHI, 0a30Bi) eMOIlii — IPUPOKEHI eMotlii, Ha 0a3i AKUX PO3BUBAIOTHCS OLITBIT
CKJIQJIHI COITIAJIbHO JIETEPMIHOBaH1 €MOIIilHI TPOIECH, CTAHH Ta eMOIIHHO-0COOUCTICHI sIKOCTI [5, ¢. 49]. 3aranbHo npu-
iHsTO1 Kiacudikaiii 6a30BUX eMolliii Hapasi He icHye. Jlo npukiany, [1. ExkMaH Bu3Hauae 1ricTh 0a30BHX €MOIIIiA: pa-
JCTh, MOJIUB, CTPaX, CYM, THIB Ta OT'H/a, o€ HaHa 31 3HeBarow [8]. Bognouac, K. [3apn B cBoili kimacudikarii, mo-meprie,
BIJJOKPEMIIIOE OTHJly Ta 3HEBary sIK OKpeMi eMOllil, a Mmo-Apyre, Ha3uBae 0A30BMMHU Taki eMolii, K IHTepec, COpoOM Ta
BrHA. KoskHa 3 1IiIX 6a30BHX eMOIIiif Ma€ CBOI, JIHIIE il BIACTUBI MIMi4HI pyXH (OKpiM BUHH, sIKa HE Ma€ YiTKOTO MiMI9HO-
TO BUpakeHHs). B HammoMy mociiKeHHI MU BUKOPHUCTOBYEMO KiIach(piKaIliero TecAaTH 0a30BUX €MOIIii, 3aTIpOTIOHOBAHY
K. I3apnom.

Iarepec. EMottist iHTepecy MOKE MPOSBIIATUCS OMHUM MIMIYHAM PYXOM B OJIHIH 13 001acTeit 00InYYst — MmiIBeACHUMH
YH TPOXH 3BEACHUMHU OpOBaMH, EPEMIIICHHSIM HOIISAY 10 00’ €KTY, TPOXH BIIKPUTHM POTOM YH MiATHCKaHHSIM ry0. Ko-
JKEH 3 LIUX PYXIB, SIK caM 110 001 Tak 1 B KOMOIHAIisIX, MOXKE CBIJUUTH PO eMolito iHTepecy. OCKUIBKY B HamIii BUOIpLi
y cemanTuui Takux MBK sk lift/raise one’s brows =to make your eyebrows go higher because you are surprised (MED);
to purse = to bring your lips together tightly into a small circle, esp. to show disapproval or doubt (LD) B nedinirii Bia-
CYTHS eKCIUTIKaIlisl HeoOX1qHOT CeMH IHTepecy, B HAIIOMY BUMAJIKY IF0 €MOIIII0 BiToOpaxaroTh inioma be all eyes = watch
with close attention and usually with great interest (OID), a Takoxx, MBK-moris iy, Hanpukia;

e 70 eye = to look at smb with interest (OD);

e f0 gaze = to look at smb/smth for a long time, for example because they are attracting or interesting (MED).

Homme. MimiuyHe BUpakeHHS TOAWBY JIETKO PO3IMI3HAECTHCSA: OpOoBa BUCOKO IMITHSTI, B pe3yibTaTi 4oro Ha J00i
3’ SBJISIOTHCS TIPOIOIBHI 3MOPIIKH, & 09i PO3IIMPIOIOTECS & OKPYIIMIOIOTHECSA. TPOXHU BIAKPUTHIA POT MpUitMae OBAIbHY
¢dbopmy. Hanpukian:

1) to pop = if your eyes pop, they are very wide with surprise or excitement (MED);

2) to gape = to look at smb/smth with your mouth open because you are very surprised (MED).
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Pagicte. PazmicTs — ofiHa 3 HAUMPOCTIMIMX €MOIIiH 3 TOYKH 30py MIMI9HOTO BUpaKCHHS. BOoHA BUpa)kaeThCs MOCMIII-
kot0. CIipaBkHs LIMpa NOCMIIIKa BUKIMKAE TAKOXK CKOPOUCHHSI M’SI3iB Oueii, B pe3yabrari 4oro Oijisi 30BHIIIHIX KYTIB
o4el 3’SBISIOTHCS JIETK] 3MOPILIKHY — Tak 3BaHi “Tycsui janku” [2, c. 150]. Cemy pagocti mictuth 12 MBK, siki HOMiHY-
I0Th MTOCMIIIIKY 1 ITpoliecH rmocMixanus. Hanpuxian:

1) be all smiles = be very happy and smiling, especially after feeling sad or worried about sth (OID);

2) to beam = to smile widely because you are very happy (MED);

3) grin = a big smile that shows your teeth (MED).

CyM. MimiyHK# BUpa3 CyMy Takuii: “BHYTPILIHI KiHII OpiB TPOXH IiJHATI i 3BEICHI JI0 EPEHICCs, Ol TPOXH 3BYKEHI,
a KyTH pOTa OmyIieHi. [Hoi MOKHA criocTepiraTu Jierke TPEeMTiHHS Mig0opias. B 3a1e:KHOCTI Bl BIKY Ta IHTEHCHBHOCTI
TIEPE)KUBAHHS, CYM MOXE CyNpOBOpKyBarucs ruradem” [2, c¢. 198]. JlekcuuHO eMorisi 3HEeBaru Npe/CTaBiIeHa €INHOI0
MBK:

o to make/pull a sad face = matn cyMHUI1 BUITIS, 3p0oOuTH TicHY ¢izioHOMITO (K).

T'riB. MimiuHnit Bupas3 THiBY: OpoBa OIyIIEeH], MIKipa Ha YOJIi CTATHYTA, Y JOPOCIHX JIIOAEH MiXK OpOBaMHU MPOJIATAIOTH
mIOOKI 3MOPIIKK;04i 3BY)KYHOTHCS, OIS (DIKCYEThCSI Ha JpKepeli THiBy ado posaparyBaHHs. Jlopociti 4acTo 3IiIuio-
I0Th 3yOM Ta IIIJIBHO CTUCKAIOTh I'yOH, 00 NpuxoBaTH 37100HUH ockai [2, ¢. 250]. Emouito rHiBy pernpeseHTyorh 20
MBK. Lle, Hanpuxian:

1. to glare = to stare angrily or fiercely (OD);

2. to clench = to hold your teeth tightly, usually because you feel angry (LD);

3. to lour = to look angrily at smb (MED);

1) to look daggers (at smb) = to look at smb in a way that shows you are very angry with them (MED);

2) give smb the hairy eyeball = to look at smb severely because you do not approve of what they are doing (LID);

4. a dirty look = 3nmii norysin (K).

3ueBara. Po3ropHyTe MiMiuHE BHpa)KeHHS 3HEBAru BKIIIOYAE B ceOe TPOXM MiAHATI OpoBa Ta BepxXHIO I'y0y (4 cTHC-
HYTi KyTH I'y0). 3HeBara Mo)ke TaKO)K BHPa)KaTHCS TOCMIIIKor0. CemMa MIMiTHOTO BUPaKSHHS CyMYy MICTHTBCS B AediHimii
4 MBK, nanpuxman:

S. to sneer = to smile in a very unkind way that shows you have no respect for smb/smth (MED);

6. to curl one’s lip = to pull your top lip upwards at one side in a way that shows you are annoyed or do not respect
smb (MED).

OxpeMoi yBaru B HaIlIOMy BHIIAJIKY 3aCJIyTOBYIOTh €MOLIl OTHAN, COPOMY, CTpaxy Ta BHHH. He3Baxaroun Ha Te, 10
TICUXOJIOTH BIIEBHEHO HA3MBAIOTh KOHKPETHI MiMiYHI XapaKTEPUCTHKH, IPUTAMaHHI eMOIliSIM OTHAX (HacyIUieHI OpOBH,
HIC Yy 3MOpIIIKax, KyTaCTHH POT) Ta cTpaxy (IMAHATI Ta 3BEIEHI O Mepeniccs OpoBH, MUPOKO BiAKpHUTI odi) [2, c. 274,
310], B Hawii Bubipi xoaua 3 MBK, 110 no3Hadarors BiANOBIHI MIMIYHI PyXH, HE MICTUTh B CBOIW nediHiuii aHi ceMu
OT'H/IH, aHI CeMH CTpaxy. B HaoMy BUIaaKy BUpaKEHHS JaHUX EMOLIH Penpe3eHTYIOTh TaKi CKIaHUKU MIKpOIIOJIs, SIK,
HATIpUKJIAN, grimace n = a twisted expression on the face made in pain or disgust (OD) Ta to blanch = to become pale
because you are frightened or shocked (LD), 110 I03Ha4aI0Th 200 BHpa3 00IHYYS B LIJIOMY, 200 3MiHY KOJIBOPY OOTHYYS,
110, 5K BKe OYyII0 3a3HaYCHO BHIIE, € HEMIMIYHIM BUPAXKCHHAM eMOIIiii. L{e cTocyeThes Takok eMollii COpoMy, OCKITBKI
OCHOBHHM ITPOSIBOM JIaHOi €MOIIii € TI0sIBa COpOM SI3HBOTO pyM’stHITIO [7]. o % 10 BUHH, TO, 32 CTBEPKEHHIM IICHXO0-
JIOT'IB, JIaHa €MOIIisl HE Ma€ YiTKOTO MiMIYHOTO BUPAYKCHHSL.

OtpuMaHi JjaHi MOYKHA CHCTEMAaTU3yBaTh y BUDVISAI Tabnuii (auB. Tad. 2):

Tabauys 2.
Posnodin MBK 6i0nogiono 0o supasicents 6a308ux emoyit

e Eviout K
1 Pisne 60 545
2 I'niB 20 18.2
3 Panicts 12 10,9
4 ITonus 7 6.4
7 Inrepec [§ 55
7 3HeBara 4 36
6 Cym 1 0,9
5 Copom 0 0.0
8 Crpax 0 0.0
9 Oruna 0 0,0
10 Buna 0 0,0
Bceroro 110 100,0

Takum yuHOM 0auuMo, 1110 HalOLIEIIOK KiTbKicTio MBK mnpencrasiena emorrist THiBy (18,2 %). HalimeHmorw Kib-
kictio MBK mpezacrasiena emorrist cymy — 0,9 % BiamosigHo. BomHovyac 3 HaBeneHOi TaONUIN BUIHO, IO HAHOLIBIIA
KUTBKICTh CKIIATHUKIB Mikporronis (60) BXxoauTs A0 Tpymnu “pi3He”. Lle mosicHIoeThCst THM (PaKTOM, IO eMOIIHUH JTiama-
30H JIFOJITHY 3HAYHO MIHPIIE 32 0a30Bi eMoIIii, i I1e 3HAXOANUTH CBOE BioOpakeHHA B MOBI. [0 TpymH “pi3He” BiIHOCITHCS
taki MBK, siki Ha3MBalOTh MPOSBH PI3HOMAHITHUX €MOIIiH Ta iX BIATIHKIB, IO HE € OA30BUMH.
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C2L)

OTxe, B poreci pocmimkeras 190 cxiragHuKiB MIKpOTIONs “00nn9Us SK BHPA3HUK eMOIliil” Ha MpeaMeT MIMI9HOTO
BUPAXEHHs1 0230BUX eMOI1iii 0yi10 BUOKpemiieHO 110 KOHCTUTYEHTIB MIKpOIIOJIs, 10 HA3WBAIOTh MIMIUHI pyXH (KIHEMH).
11i nexcuxorpahiuHo 3apeecTpoBaHi MOBHI OJMHHIII HA3MBAEMO MOBHHMH BepbanizoBanumu Kinemamu (MBK). Ix 6ymo
KJ1acu(iKoBaHO, B MIEPIIY YEpPry, 10 30HaX 0OINYYS BiAMIOBIHO 10 MicIlsl BIATBOPEHHS MIMIYHOTO PYXY 3a ITyHKTaMH face
proper, forehead, eyes, mouth. Pe3ynpraTy oka3any, o HalOLIbII KinbKicHO npeacTasneni MBK, mio no3navyarors Bu-
pasHi pyxu oueit — 45,5 %. Haiimenmia kinekicts MBK HazuBae miMiuni pyxu j106a — 4,5 %.

Kpim Toro, orpumani MBK xiacudikyBanm BiamoBigHo g0 BupaxenHs 10 0a30Bux emomiif mo rpynam “THiB”, “pa-
nicTe”, “noauB”, “iHTepec”, “3HeBara”, “cym”, “copom”, “crpax”, “ormma’ Ta “BuHa”. BUSBHIIH, 1110 HAWKOLIBII KITbKICHO
npencrasieHa emoltis rHiBy (18,2 %). Haiimenmoro kinbkictio MBK npeacrasnena emouist cymy — 0,9 %. Emouii co-
poMy, CTpaxy OTMIM Ta BUHH HE IpejcTaBieHi xoaHoro MBK, ockinbkn yci MBK, 1m0 Ha3nBaroTe MiMiuHI pyXH, IpH-
TaMaHHI BUPaKCHHIO JJAHUX €MOILIiil, He MICTATh B CBOIX Ae(iHIMIAX CEMHU COpOMY, CTpaxy OTHIM Ta BHHHU. B mpomeci
knacudikanii Oyo Takox BHOKpeMJIeHo rpymy “pizue” (54,5 %), no cknany sikoi ysidnum MBK, siki HazuBaroTh posisn
PI3HOMaHITHUX eMOIIil Ta iX BiATIHKIB, IO HE € OA30BUMH.

Pesynbratn 1anoi poOOTH MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAHI JUIsl MOAAJIBIIMX JOCIIKEHb B rajly3i BUBYCHHS JIEKCHKO-CE-
MaHTHYHHX TOJIIB Ta HeBepOaIbHOT KOMYHIKAIIii.
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